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>> Joann Starks: First we'll hear from John Tschida, Director, and Pimjai Sudsawad, Knowledge Translation Coordinator of the National Institute on Disability, Independent Living and Rehabilitation Research, NIDILRR.  John and Pimjai, are you ready?  
John Tschida: >> Ready to go.  And, thank you, Joann.  On behalf of NIDILRR, thank you today for your interest in knowledge translation and for your participation.
As you may know, the primary mission of NIDILRR is to generate knowledge and promote its effective use and the Knowledge Translation is at the heart of that transmission.  We do three primary things, that is fund research and development projects, we fund capacity building, and we have a strong focus on Knowledge Translation.  We see it as an integral component of our mission and something that is really not at all optional, and the rest of our parent organization, the Administration for Community Living, also thinks that is true as well.
NIDILRR as an organization now lives within the Administration for Community Living within the broader Department of Health and Human Services.  ACL is a relatively new agency that is focused on helping those who are aging and those with disabilities to lead successful lives in the community.
NIDILRR brings a very strong research capacity and competency to that organization, which has long been a strong program service and advocacy functioning agency.
Knowledge Translation, as we know, can be an important tool to drive policy change, and this is something many of our partners are doing within the administration on community living.  Asking the questions how do we get research findings into the hands of the right people, how is that information presented, and how do we know it's useful.  All questions critically -- critical components, rather of the Knowledge Translation, process, and all questions that will be answered and addressed today, rather, with today's focus on visualization, Wednesday's focus on social media successes, and Friday's focus on looking at the impact on those social media and other strategies.
When we think about Knowledge Translation at NIDILRR, we really think of it in three ways, increasing the understanding of processes and practices that will lead to successful KT in a research context, increasing the adoption and use of relevant research findings, and increasing the capacity of our grantees to plan and engage in Knowledge Translation activities.
This will be a critical part of our organization going forward, as it has in the past.  I wanted to make you aware of a process that all of you interested in Knowledge Translation can participate in.  We are on the front end of the development of our long-range plan as an organization.  It is something that is mandated by our authorizing statute rehabilitation act.  Every five years we need to engage in a process to understand where the field has come in the last half decade, what new and emerging issues are of importance to individuals with disabilities across the life cycle, how can we be intentional about planning and funding research development and KT projects to respond to those community needs.
We have organized half a dozen listening sessions around the United 
States.  We were in Denver last week.  We will be in San Francisco this Friday.  Each of our listening sessions also has a teleconference component to it, so you need not attend in person.  If you want to provide us with your feedback, but you can do so by sending an E-mail or a participating in that teleconference process.  I would direct you to our website at acl.gov/NIDILRR to learn more about this process.  We fully expect that Knowledge Translation, as I mentioned, will be a critical component of our mission going forward, but it would be very helpful to hear from those of you in the field who understand Knowledge Translation and understand the value of it to participate in that feedback process, and we are rather aggressive timeline.  We are finishing our listening sessions in the beginning of December, I believe, we'll be in Dallas December 5th and shortly after that will be compiling all of our feedback and will very soon after that be drafting the actual long-range plan itself.  We hope to have something for the public to react to, and we'll be publishing that in the federal register as a draft.  Hopefully not long after the first of the calendar year in 2017.
So, with that, I will pause and thank everyone to say it's exciting to have not just NIDILRR grantees engaged and on the line today, but some of you participating from external organizations, not just here in the United States or with our strong Canadian partners who have been experts and valued partners in Canada for many years, but also other international partners, as well.  So, again, on behalf of NIDILRR and our sponsoring organization, I want to thank you for your interest and participation today.  And I will turn it over to my colleague Pimjai Sudsawad.  
PIMJAI SUDSAWAD>> Thank you very much, John.  So, like John, I would like to welcome everyone to the Knowledge Translation conference today.  And it is very exciting to see that, you know, many people come together to talk about KT and it is something that we believe strongly as an organization, and we are delighted to see that others are also interested in Knowledge Translation, as well.
As John mentioned, it is great to see that they are many people coming together both from the US and internationally and also from disability and non-disability fields.  Because I believe that we do have something common to discuss, you know, as we come here to learn about more about KT strategies, to share vision and share experience with each other so we can move forward together, and think about how we can do a better job of promoting the use of knowledge so that it could produce positive changes that we are looking for in whatever fields that we are in, based on what we already learned from research.  So, in a way it is also about return investment so then we can make sure that our research knowledge that we spend money to produce will be put to good use at making positive changes.
For NIDILRR as an organization, I felt that we have made steady progress in the past ten years and I think that our grantees now are very active in Knowledge Translation, which is great to see, and it would be great to, you know, make connections with others outside of NIDLIRR to come together to see how we can do a better job, and I'm looking forward to even more discussion and more progress in the years to come.  And certainly all of you would be important contributors to this progress.
So, thank you very much, and that's all I have to say.  I hope that you enjoy the conference for the next three days.  Thank you.  
>> Joann Starks:  Thank you John and Pimjai.  I would like to see if there are any questions for our NIDILRR representative.  Please go ahead and ask your questions in the chat box, and I will see if we have had any tweets come in with any questions.
Wow, no questions so far.  I did see that Jess Chaikin put in the link for 
the list of listening sessions, so if you are interested in that, you can go checkout that link to find out when and where the listening sessions will be taking place.
I do have one question.  I know when you were talking about the long-range plan, John, you gave some timelines.  Can you tell me again when is the timeline that you expect for the long-range plan draft to be out for people to look at?  
>> John Tschida:  As I mention we are on an aggressive timeline, Joann, and we're hoping to have something published in draft form before the end of January.  So --
>> Joann Starks:  All right.  Okay.  
>> John Tschidal:  And, again, would certainly welcome and encourage everyone's participation.  
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